
Ανακοίνωση για την έναρξη επανεξέτασης ενόψει της λήξης ισχύος των μέτρων αντιντάμπινγκ που εφαρ-
μόζονται στις εισαγωγές σουλφανιλικού οξέος καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας και Ινδίας

(2007/C 171/12)

Μετά τη δημοσίευση ανακοίνωσης για την επικείμενη λήξη (1) των
ισχυόντων μέτρων αντιντάμπινγκ που εφαρμόζονται στις εισαγωγές
σουλφανιλικού οξέος καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας και
Ινδίας («οι οικείες χώρες»), η Επιτροπή έλαβε αίτηση επανεξέτασης
δυνάμει του άρθρου 11 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
384/96 του Συμβουλίου της 22 Δεκεμβρίου 1995 για την άμυνα
κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ εκ
μέρους χωρών μη μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας («ο βασικός
κανονισμός») (2).

1. Aίτηση επανεξέτασης

Η αίτηση υποβλήθηκε στις 24 Απριλίου 2007 από δύο κοινοτικούς
παραγωγούς: Sorochimie Chimie Fine και CUF, Quimicos Indu-
striais, S.A. («οι αιτούντες»), που αντιπροσωπεύουν το 100 % της
κοινοτικής παραγωγής σουλφανιλικού οξέος.

2. Προϊόν

Το υπό επανεξέταση προϊόν είναι σουλφανιλικό οξύ καταγωγής
Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας και Ινδίας («το υπό εξέταση προϊόν»)
και υπάγεται προς το παρόν στον κωδικό ΣΟ ex 2921 42 10
(TARIC 2921 42 10 60). Αυτός ο κωδικός ΣΟ αναφέρεται μόνο
ενημερωτικά.

3. Ισχύοντα μέτρα

Τα μέτρα που ισχύουν σήμερα είναι ο οριστικός δασμός αντιντά-
μπινγκ που επιβλήθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1339/2002
του Συμβουλίου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία με τον κανο-
νισμό (ΕΚ) αριθ. 123/2006 του Συμβουλίου (4).

4. Λόγοι της επανεξέτασης

Η αίτηση βασίζεται στο επιχείρημα ότι η λήξη της ισχύος των
μέτρων είναι πιθανόν να οδηγήσει στη συνέχιση ή/και στην επανά-
ληψη της πρακτικής ντάμπινγκ και στην επανάληψη της ζημίας που
προκλήθηκε στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 7 του
βασικού κανονισμού, καθορίστηκε μια κανονική αξία για τη Λαϊκή
Δημοκρατία της Κίνας με βάση την τιμή σε κατάλληλη χώρα με
οικονομία της αγοράς, που αναφέρεται στο σημείο 5.1. στοιχείο δ).
Το ενδεχόμενο συνέχισης της πρακτικής ντάμπινγκ στηρίζεται στη
σύγκριση μεταξύ της κανονικής αξίας, σύμφωνα με τα προαναφερ-
θέντα, και των τιμών εξαγωγής του υπό εξέταση προϊόντος κατά την
πώλησή του προς εξαγωγή στην Κοινότητα.

Βάσει των ανωτέρω, το υπολογιζόμενο περιθώριο ντάμπινγκ είναι
σημαντικό.

Επιπλέον, οι αιτούντες υποστηρίζουν ότι, κατά την περίοδο
επιβολής των μέτρων, οι παραγωγοί-εξαγωγείς του υπό εξέταση
προϊόντος από τη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας προσπάθησαν να
καταστρατηγήσουν τα ισχύοντα μέτρα με πρακτικές απορρόφησης
που εξουδετερώθηκαν με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 236/2004 του
Συμβουλίου (5).

Όσον αφορά το ενδεχόμενο επανάληψης της πρακτικής ντάμπινγκ,
στην περίπτωση της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας, προβάλλεται
επίσης ο ισχυρισμός ότι οι εξαγωγές σε άλλες τρίτες χώρες, π.χ. την
Ιαπωνία και τη Βραζιλία, γίνονται σε τιμές ντάμπινγκ και ότι εφαρ-
μόζονται μέτρα αντιντάμπινγκ σε άλλες συναφείς τρίτες χώρες (π.χ.
στις ΗΠΑ).

Ο ισχυρισμός για το ενδεχόμενο επανάληψης της πρακτικής
ντάμπινγκ όσον αφορά την Ινδία βασίζεται στη σύγκριση της κανο-
νικής αξίας, που καθορίστηκε με βάση τις εγχώριες τιμές και το
διαμορφωμένο κόστος, με τις ενδεχόμενες τιμές εξαγωγής του υπό
εξέταση προϊόντος όταν πωλείται για εξαγωγή στην Κοινότητα, σε
περίπτωση λήξης της ισχύος των μέτρων.

Προβάλλεται ο ισχυρισμός ότι οι τιμές εξαγωγής, κατά πάσα πιθα-
νότητα, θα πέσουν σε επίπεδα σημαντικού ντάμπινγκ. Αυτό
ενισχύεται από τον ισχυρισμό ότι η ισχύουσα ανάληψη υποχρεώ-
σεων για την πλειοψηφία των ινδικών εξαγωγών λειτούργησε ως
κατώτατη τιμή για τις τιμές εξαγωγής. Επιπλέον, προβάλλεται επίσης
ο ισχυρισμός ότι οι εξαγωγές προς τρίτες χώρες, π.χ. την Ταϊλάνδη
και το Μεξικό, γίνονται σε τιμές ντάμπινγκ και ότι εφαρμόζονται
μέτρα αντιντάμπινγκ σε άλλες συναφείς τρίτες χώρες (π.χ. στις
ΗΠΑ).

Οι αιτούντες προσκόμισαν αποδεικτικά στοιχεία σχετικά με το ότι οι
εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από τη Λαϊκή Δημοκρατία
της Κίνας και την Ινδία εξακολούθησαν να εισάγονται στην Κοινό-
τητα σε σημαντικές ποσότητες και ότι οι ποσότητες αυτές αναμέ-
νεται να παραμείνουν στα σημερινά τους επίπεδα, εάν όχι να αυξη-
θούν λόγω, μεταξύ άλλων, των μέτρων που εφαρμόζονται σε παρα-
δοσιακές αγορές, άλλες από αυτές της ΕΕ (π.χ. των Ηνωμένων Πολι-
τειών της Αμερικής) για εισαγωγές του προϊόντος καταγωγής από
τις οικείες χώρες.

Επιπλέον, οι αιτούντες ισχυρίζονται ότι η εξάλειψη της ζημίας οφεί-
λεται κυρίως στην ύπαρξη των μέτρων και ότι, αν επιτραπεί η λήξη
της ισχύος των μέτρων αυτών, η συνέχιση ή επανάληψη της πραγ-
ματοποίησης σημαντικών εισαγωγών σε τιμές ντάμπινγκ από τις
οικείες χώρες θα μπορούσε να οδηγήσει σε περαιτέρω ζημία για τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής.
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(1) ΕΕ C 272 της 9.11.2006, σ. 18.
(2) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία με

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2117/2005 του Συμβουλίου (ΕΕ L 340 της
23.12.2005, σ. 17).

(3) ΕΕ L 196 της 25.7.2002, σ. 11.
(4) ΕΕ L 22 της 26.1.2006, σ. 5. (5) ΕΕ L 40 της 12.2.2004, σ. 17.



5. Διαδικασία

Η Επιτροπή, αφού κατέληξε στο συμπέρασμα, κατόπιν διαβουλεύ-
σεων με τη συμβουλευτική επιτροπή, ότι υπάρχουν επαρκή αποδει-
κτικά στοιχεία που δικαιολογούν την έναρξη επανεξέτασης ενόψει
της λήξης ισχύος των μέτρων, αρχίζει επανεξέταση σύμφωνα με το
άρθρο 11 παράγραφος 2 του βασικού κανονισμού.

5.1. Διαδικασία για τον προσδιορισμό της πιθανότητας
πρακτικής ντάμπινγκ και ζημίας

Η έρευνα θα καθορίσει κατά πόσον η λήξη της ισχύος των μέτρων
είναι πιθανό να οδηγήσει ή να μην οδηγήσει σε συνέχιση ή επανά-
ληψη της πρακτικής ντάμπινγκ και σε ζημία.

α) Δειγματοληψία

Λόγω του εμφανώς μεγάλου αριθμού των μερών που εμπλέκο-
νται στην παρούσα διαδικασία, η Επιτροπή ενδέχεται να αποφα-
σίσει την εφαρμογή δειγματοληψίας, σύμφωνα με το άρθρο 17
του βασικού κανονισμού.

i) Δειγματοληψία όσον αφορά τους εξαγωγε ίς /
παραγωγούς στη Λαϊκή Δημοκρατ ία της Κίνας

Για να μπορέσει η Επιτροπή να αποφασίσει κατά πόσον είναι
αναγκαία η δειγματοληψία και, εφόσον είναι αναγκαία, να
επιλέξει ένα δείγμα, όλοι οι παραγωγοί/εξαγωγείς ή οι αντι-
πρόσωποι που ενεργούν για λογαριασμό τους καλούνται να
αναγγελθούν ερχόμενοι σε επαφή με την Επιτροπή και να
παράσχουν τις κατωτέρω πληροφορίες σχετικά με την εται-
ρεία ή τις εταιρείες τους, εντός της προθεσμίας που καθορί-
ζεται στο σημείο 6 στοιχείο β) περίπτωση i) και σύμφωνα με
τη μορφή που περιγράφεται στο σημείο 7:

— επωνυμία, ταχυδρομική διεύθυνση, διεύθυνση ηλεκτρο-
νικού ταχυδρομείου, αριθμoύς τηλεφώνου και φαξ,
καθώς και ονοματεπώνυμο του αρμόδιου υπαλλήλου,

— τον κύκλο εργασιών σε εθνικό νόμισμα και τον όγκο σε
τόνους του υπό εξέταση προϊόντος που πωλήθηκε προς
εξαγωγή στην Κοινότητα κατά την περίοδο από 1ης
Απριλίου 2006 έως 31 Μαρτίου 2007,

— τον κύκλο εργασιών σε εθνικό νόμισμα και τον όγκο σε
τόνους του υπό εξέταση προϊόντος που πωλήθηκε στην
εγχώρια αγορά κατά την περίοδο από 1ης Απριλίου
2006 έως 31 Μαρτίου 2007,

— τον κύκλο εργασιών σε εθνικό νόμισμα και τον όγκο σε
τόνους του υπό εξέταση προϊόντος που πωλήθηκε σε
άλλες τρίτες χώρες κατά την περίοδο από 1ης Απριλίου
2006 έως τις 31 Μαρτίου 2007,

— τις ακριβείς δραστηριότητες της εταιρείας όσον αφορά
την παραγωγή του υπό εξέταση προϊόντος και τον όγκο
της παραγωγής του υπό εξέταση προϊόντος σε τόνους,
την παραγωγική ικανότητα και τις επενδύσεις σε παρα-
γωγική ικανότητα κατά την περίοδο από 1ης Απριλίου
2006 έως 31ης Μαρτίου 2007,

— την επωνυμία και τις ακριβείς δραστηριότητες όλων των
συνδεδεμένων εταιρειών (1) που συμμετέχουν στην παρα-
γωγή ή/και στην πώληση (προς εξαγωγή ή/και στην
εγχώρια αγορά) του υπό εξέταση προϊόντος,

— τυχόν άλλες σχετικές πληροφορίες που θα βοηθούσαν
την Επιτροπή στην επιλογή του δείγματος,

— με την παροχή των ανωτέρω πληροφοριών, η εταιρεία
συμφωνεί να συμμετάσχει πιθανώς στο δείγμα. Εάν η
εταιρεία επιλεγεί για να αποτελέσει μέρος του δείγματος,
αυτό σημαίνει ότι οφείλει να απαντήσει σε ερωτηματο-
λόγιο και να δεχθεί επιτόπια εξέταση της απάντησής της.
Η εταιρεία που δηλώνει ότι αρνείται να συμπεριληφθεί
στο δείγμα θεωρείται ότι δεν έχει συνεργασθεί στην
έρευνα. Οι συνέπειες της άρνησης συνεργασίας περιγρά-
φονται στο παρακάτω σημείο 8.

Η Επιτροπή, προκειμένου να συγκεντρώσει τα στοιχεία που
θεωρεί απαραίτητα για την επιλογή του δείγματος των παρα-
γωγών-εξαγωγέων, θα έρθει επίσης σε επαφή με τις αρχές
των χωρών εξαγωγής, καθώς και με όλες τις γνωστές ενώσεις
παραγωγών-εξαγωγέων.

ii) Δειγματοληψία γ ια τους ε ισαγωγε ίς

Για να μπορέσει η Επιτροπή να αποφασίσει κατά πόσον είναι
αναγκαία η δειγματοληψία και, εφόσον είναι αναγκαία, να
επιλέξει ένα δείγμα, όλοι οι εισαγωγείς ή οι εκπρόσωποί
τους που ενεργούν για λογαριασμό τους καλούνται να αναγ-
γελθούν ερχόμενοι σε επαφή με την Επιτροπή και να παρά-
σχουν, εντός της προθεσμίας που καθορίζεται στο σημείο 6
στοιχείο β) περίπτωση i) και με τη μορφή που διευκρινίζεται
στο σημείο 7, τις παρακάτω πληροφορίες σχετικά με την
εταιρεία ή τις εταιρείες τους:

— επωνυμία, ταχυδρομική διεύθυνση, διεύθυνση ηλεκτρο-
νικού ταχυδρομείου, αριθμoύς τηλεφώνου και φαξ,
καθώς και ονοματεπώνυμο του αρμόδιου υπαλλήλου,

— το συνολικό κύκλο εργασιών της εταιρείας σε ευρώ κατά
την περίοδο από 1ης Απριλίου 2006 έως 31 Μαρτίου
2007,

— το συνολικό αριθμό εργαζομένων,

— τις ακριβείς δραστηριότητες της εταιρείας όσον αφορά
το υπό εξέταση προϊόν,

— τον όγκο σε τόνους και την αξία σε ευρώ των εισαγωγών
και των μεταπωλήσεων του υπό εξέταση εισαγόμενου
προϊόντος καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας και
Ινδίας, που πραγματοποιήθηκαν στην κοινοτική αγορά
κατά το χρονικό διάστημα από 1ης Απριλίου 2006 έως
31 Μαρτίου 2007,
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(1) Για διευκρινίσεις σχετικά με την έννοια των συνδεδεμένων εταιρειών, βλ.
άρθρο 143 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής της 2ας
Ιουλίου 1993 για τον καθορισμό ορισμένων διατάξεων εφαρμογής του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου για τη θέσπιση του
κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1).



— την επωνυμία και τις ακριβείς δραστηριότητες όλων των
συνδεδεμένων εταιρειών (1) που συμμετέχουν στην παρα-
γωγή ή/και στην πώληση του υπό εξέταση προϊόντος,

— τυχόν άλλες σχετικές πληροφορίες που θα βοηθούσαν
την Επιτροπή στην επιλογή του δείγματος,

— με την παροχή των ανωτέρω πληροφοριών, η εταιρεία
συμφωνεί να συμμετάσχει πιθανώς στο δείγμα. Εάν η
εταιρεία επιλεγεί για να αποτελέσει μέρος του δείγματος,
αυτό σημαίνει ότι οφείλει να απαντήσει σε ερωτηματο-
λόγιο και να δεχθεί επιτόπια εξέταση της απάντησής της.
Η εταιρεία που δηλώνει ότι αρνείται να συμπεριληφθεί
στο δείγμα θεωρείται ότι δεν έχει συνεργασθεί στην
έρευνα. Οι συνέπειες της άρνησης συνεργασίας περιγρά-
φονται στο παρακάτω σημείο 8.

Για να συγκεντρώσει τα στοιχεία που θεωρεί αναγκαία για
την επιλογή του δείγματος των εισαγωγέων, η Επιτροπή θα
έλθει επίσης σε επαφή με κάθε γνωστή ένωση εισαγωγέων.

iii) Τελ ική επ ιλογή των δε ιγμάτων

Όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη που επιθυμούν να υποβάλουν
πληροφορίες σχετικά με την επιλογή του δείγματος, πρέπει
να το πράξουν εντός της προθεσμίας που ορίζεται στο
σημείο 6 στοιχείο β) περίπτωση ii) της παρούσας ανακοί-
νωσης.

Η Επιτροπή σκοπεύει να προβεί στην τελική επιλογή των
δειγμάτων αφού ζητήσει τη γνώμη των ενδιαφερόμενων
μερών που έχουν εκδηλώσει την προθυμία να συμπεριλη-
φθούν στο δείγμα.

Οι εταιρείες που θα συμπεριληφθούν στα δείγματα οφείλουν
να απαντήσουν σε ερωτηματολόγιο εντός της προθεσμίας
που καθορίζεται στο σημείο 6 στοιχείο β) περίπτωση iii),
καθώς και να συνεργαστούν στο πλαίσιο της έρευνας.

Σε περίπτωση που δεν εκδηλωθεί ικανοποιητική διάθεση
συνεργασίας, σύμφωνα με το άρθρο 17 παράγραφος 4 και
με το άρθρο 18 του βασικού κανονισμού, η Επιτροπή
μπορεί να εξαγάγει τα συμπεράσματά της με βάση τα διαθέ-
σιμα στοιχεία. Τα συμπεράσματα που θα βασιστούν στα
διαθέσιμα στοιχεία μπορούν να αποδειχθούν λιγότερο
ευνοϊκά για το ενδιαφερόμενο μέρος, όπως εξηγείται στην
παράγραφο 8 της παρούσας ανακοίνωσης.

β) Ερωτηματολόγια

Για να συγκεντρώσει η Επιτροπή τις πληροφορίες που θεωρεί
απαραίτητες για την έρευνα, θα αποστείλει ερωτηματολόγια στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής και σε όλες τις ενώσεις παραγωγών
στην Κοινότητα, στους παραγωγούς-εξαγωγείς της Λαϊκής Δημο-
κρατίας της Κίνας που συμπεριλαμβάνονται στο δείγμα, στους
παραγωγούς/εξαγωγείς στην Ινδία, σε όλες τις ενώσεις παρα-
γωγών-εξαγωγέων, στους εισαγωγείς που συμπεριλαμβάνονται
στο δείγμα και σε όλες τις ενώσεις εισαγωγέων που αναφέρονται
στην αίτηση ή που συνεργάστηκαν στην έρευνα η οποία οδήγησε
στη λήψη των μέτρων που αποτελούν αντικείμενο της παρούσας
επανεξέτασης, καθώς και στις αρχές των οικείων χωρών
εξαγωγής.

γ) Συγκέντρωση πληροφοριών και ακροάσεις

Καλούνται όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη να γνωστοποιήσουν τις
απόψεις τους, να υποβάλουν πληροφορίες πέραν των απαντή-
σεων στο ερωτηματολόγιο και να προσκομίσουν αποδεικτικά
στοιχεία. Οι εν λόγω πληροφορίες και τα αποδεικτικά στοιχεία
πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή εντός της προθεσμίας που
καθορίζεται στο σημείο 6 στοιχείο α) περίπτωση ii).

Επιπλέον, η Επιτροπή θα δεχθεί σε ακρόαση τα ενδιαφερόμενα
μέρη, εφόσον το ζητήσουν και αποδείξουν ότι υπάρχουν ιδιαί-
τεροι λόγοι για τους οποίους επιβάλλεται να γίνουν δεκτά σε
ακρόαση. Η εν λόγω αίτηση πρέπει να υποβληθεί εντός της
προθεσμίας που καθορίζεται στην παράγραφο 6 στοιχείο α)
σημείο iii).

δ) Επιλογή της χώρας με οικονομία της αγοράς

Κατά την προηγούμενη έρευνα χρησιμοποιήθηκε η Ινδία ως
κατάλληλη χώρα με οικονομία της αγοράς για τον καθορισμό
της κανονικής αξίας όσον αφορά τη Λαϊκή Δημοκρατία της
Κίνας. Η Επιτροπή προβλέπει να χρησιμοποιήσει εκ νέου την
Ινδία για το σκοπό αυτό. Τα ενδιαφερόμενα μέρη καλούνται να
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά με την καταλληλό-
τητα της επιλογής αυτής εντός της ειδικής προθεσμίας που
ορίζεται στο σημείο 6 στοιχείο γ).

5.2. Διαδικασία για την εκτίμηση του συμφέροντος της
Κοινότητας

Σύμφωνα με το άρθρο 21 του βασικού κανονισμού και εφόσον
επιβεβαιωθεί η πιθανότητα συνέχισης ή επανάληψης της πρακτικής
ντάμπινγκ και της ζημίας, θα ληφθεί απόφαση εάν είναι προς το
συμφέρον της Κοινότητας η διατήρηση ή η κατάργηση των μέτρων
αντιντάμπινγκ. Για το λόγο αυτό, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής,
οι εισαγωγείς και οι αντιπροσωπευτικές ενώσεις τους, οι αντιπροσω-
πευτικοί χρήστες και οι αντιπροσωπευτικές ενώσεις καταναλωτών
μπορούν, εφόσον αποδείξουν ότι υφίσταται αντικειμενική σχέση
μεταξύ της δραστηριότητάς τους και του υπό εξέταση προϊόντος,
να αναγγελθούν και να προσκομίσουν στοιχεία στην Επιτροπή εντός
της γενικής προθεσμίας που ορίζεται στο σημείο 6 στοιχείο α) περί-
πτωση ii). Τα μέρη που έχουν ενεργήσει σύμφωνα με την εν λόγω
διαδικασία μπορούν να ζητήσουν ακρόαση, εκθέτοντας τους ιδιαί-
τερους λόγους για τους οποίους επιβάλλεται η ακρόασή τους, εντός
της προθεσμίας που ορίζεται στο σημείο 6 στοιχείο α) περίπτωση
iii). Αξίζει να σημειωθεί ότι τυχόν πληροφορίες που θα υποβληθούν
δυνάμει του άρθρου 21 θα ληφθούν υπόψη μόνον εφόσον τεκμη-
ριώνονται με πραγματικά αποδεικτικά στοιχεία κατά την υποβολή
τους.

6. Προθεσμίες

α) Γενικές προθεσμίες

i) Γ ια την α ίτηση αποστολής ερωτηματολογίου ή
άλλων εντύπων αίτησης

Όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη που δεν συνεργάστηκαν στην
έρευνα, η οποία οδήγησε στην επιβολή των μέτρων που
αποτελούν αντικείμενο της παρούσας επανεξέτασης, οφεί-
λουν να ζητήσουν ερωτηματολόγιο ή άλλα έντυπα αιτήσεων,
το ταχύτερο δυνατόν και το αργότερο εντός 15 ημερών από
τη δημοσίευση της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσημη
Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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(1) Για διευκρινίσεις σχετικά με την έννοια των συνδεδεμένων εταιρειών, βλ.
άρθρο 143 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.



ii) Γ ια την αναγγελ ία των μερών , την υποβολή
απαντήσεων στα ερωτηματολόγια και την παροχή
οιασδήποτε άλλης πληροφορίας

Όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη, για να μπορέσουν να ληφθούν
υπόψη οι παρατηρήσεις τους κατά την έρευνα, οφείλουν να
αναγγελθούν, ερχόμενα σε επαφή με την Επιτροπή, να κοινο-
ποιήσουν τις απόψεις τους και να απαντήσουν στο ερωτημα-
τολόγιο ή να υποβάλουν τυχόν άλλες πληροφορίες, εκτός
εάν ορίζεται διαφορετικά, εντός 40 ημερών από την ημερο-
μηνία δημοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην
Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Εφιστάται η
προσοχή των μερών στο γεγονός ότι δύνανται να ασκήσουν
τα περισσότερα διαδικαστικά δικαιώματα που καθορίζονται
στο βασικό κανονισμό, μόνον εφόσον αναγγελθούν εντός
της προαναφερθείσας προθεσμίας.

Οι εταιρείες που θα περιληφθούν στο δείγμα οφείλουν να
υποβάλουν τις απαντήσεις τους στο ερωτηματολόγιο εντός
της προθεσμίας που καθορίζεται στο σημείο 6 στοιχείο β)
περίπτωση iii).

iii) Ακροάσε ις

Όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη μπορούν επίσης να υποβάλουν
αίτηση για να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή
εντός της ίδιας προθεσμίας των 40 ημερών.

β) Ειδική προθεσμία όσον αφορά τη δειγματοληψία

i) Τα στοιχεία που καθορίζονται στα σημεία 5.1, στοιχείο α),
περίπτωση i), και 5.1, στοιχείο α), περίπτωση ii), πρέπει να
περιέλθουν στην Επιτροπή εντός 15 ημερών από την ημερο-
μηνία δημοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην
Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, δεδομένου ότι
η Επιτροπή προτίθεται να ζητήσει τη γνώμη των ενδιαφερό-
μενων μερών που έχουν εκδηλώσει προθυμία να συμπεριλη-
φθούν στο δείγμα κατά την τελική επιλογή, εντός 21
ημερών από την ημερομηνία δημοσίευσης της παρούσας
ανακοίνωσης στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

ii) Όλες οι άλλες πληροφορίες που αφορούν την επιλογή του
δείγματος που αναφέρεται στην παράγραφο 5.1 στοιχείο α)
περίπτωση iii) πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή εντός 21
ημερών από την ημερομηνία δημοσίευσης της παρούσας
ανακοίνωσης στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

iii) Οι απαντήσεις των δειγματοληπτικά επιλεγέντων μερών στο
ερωτηματολόγιο πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή εντός
37 ημερών από την ημερομηνία κατά την οποία αυτά ενημε-
ρώθηκαν ότι συμπεριλήφθηκαν στο δείγμα.

γ) Ειδική προθεσμία για την επιλογή της χώρας με οικονομία της
αγοράς

Τα μέρη τα οποία αφορά η έρευνα δύνανται, εφόσον το επιθυ-
μούν, να σχολιάσουν την καταλληλότητα της Ινδίας η οποία,
όπως αναφέρεται στην παράγραφο 5.1 στοιχείο δ), πρόκειται να
επιλεγεί ως χώρα με οικονομία της αγοράς, με σκοπό τον καθο-
ρισμό της κανονικής αξίας σε σχέση με τη Λαϊκή Δημοκρατία
της Κίνας. Αυτές οι παρατηρήσεις πρέπει να αποσταλούν στην
Επιτροπή εντός 10 ημερών από την ημερομηνία δημοσίευσης
της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

7. Γραπτές παρατηρήσεις, απαντήσεις στα ερωτηματολόγια
και αλληλογραφία

Όλες οι παρατηρήσεις και οι αιτήσεις των ενδιαφερόμενων μερών
πρέπει να υποβληθούν γραπτώς (όχι σε ηλεκτρονική μορφή, εκτός
αν προβλέπεται διαφορετικά) και να αναφέρουν την επωνυμία, την
ταχυδρομική διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου
και τους αριθμούς τηλεφώνου και φαξ του ενδιαφερόμενου μέρους.
Όλες οι γραπτές παρατηρήσεις, καθώς και οι πληροφορίες που
ζητούνται στην παρούσα ανακοίνωση, οι απαντήσεις στο ερωτημα-
τολόγιο και η αλληλογραφία που διαβιβάζονται εμπιστευτικώς
φέρουν την ένδειξη «Limited (1)» (δηλ. περιορισμένης διανομής) και,
σύμφωνα με το άρθρο 19 παράγραφος 2 του βασικού κανονισμού,
συνοδεύονται από περίληψη μη εμπιστευτικού χαρακτήρα, η οποία
φέρει την ένδειξη «FOR INSPECTION BY INTERESTED PARTIES»
(δηλ. προς έλεγχο από τα ενδιαφερόμενα μέρη).

Διεύθυνση της Επιτροπής για την αλληλογραφία:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate Β
Office: J-79 4/23
B-1049 Brussels
Φαξ (32-2) 295 65 05.

8. Άρνηση συνεργασίας

Όταν ένα ενδιαφερόμενο μέρος αρνείται την πρόσβαση στις απαραί-
τητες πληροφορίες ή δεν τις παρέχει εντός των προβλεπόμενων
προθεσμιών ή παρεμποδίζει την έρευνα σε σημαντικό βαθμό, επιτρέ-
πεται να συνάγονται συμπεράσματα, είτε καταφατικά είτε αποφα-
τικά, με βάση τα διαθέσιμα στοιχεία, όπως προβλέπεται στο άρθρο
18 του βασικού κανονισμού.

Όταν διαπιστώνεται ότι ένα ενδιαφερόμενο μέρος έχει προσκομίσει
ψευδείς ή παραπλανητικές πληροφορίες, οι εν λόγω πληροφορίες
δεν λαμβάνονται υπόψη και είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν τα
διαθέσιμα στοιχεία, σύμφωνα με το άρθρο 18 του βασικού κανονι-
σμού. Αν ένα ενδιαφερόμενο μέρος αρνείται να συνεργαστεί ή
συνεργάζεται μεν αλλά μόνον εν μέρει, οπότε γίνεται χρήση των
διαθέσιμων στοιχείων, το αποτέλεσμα ενδέχεται να είναι λιγότερο
ευνοϊκό για το εν λόγω μέρος απ' ό,τι εάν είχε συνεργασθεί.

9. Χρονοδιάγραμμα της έρευνας

Η έρευνα θα ολοκληρωθεί σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 5
του βασικού κανονισμού εντός 15 μηνών από την ημερομηνία
δημοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσημη Εφημερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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(1) Η ένδειξη αυτή σημαίνει ότι το έγγραφο προορίζεται αποκλειστικά για
εσωτερική χρήση. Το έγγραφο αυτό προστατεύεται δυνάμει του άρθρου 4
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συμβουλίου της 30ής Μαΐου 2001 για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της
Επιτροπής (ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43). Πρόκειται για έγγραφο εμπι-
στευτικού χαρακτήρα δυνάμει του άρθρου 19 του βασικού κανονισμού και
του άρθρου 6 της συμφωνίας ΠΟΕ για την εφαρμογή του άρθρου VI της
συμφωνίας GATT του 1994 (συμφωνία αντιντάμπινγκ).



10. Δυνατότητα αίτησης για επανεξέταση σύμφωνα με το
άρθρο 11 παράγραφος 3 του βασικού κανονισμού

Επειδή αυτή η έναρξη της επανεξέτασης ενόψει της λήξης ισχύος
πραγματοποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 11 παρά-
γραφος 2 του βασικού κανονισμού, τα πορίσματά της δεν οδηγούν
στην τροποποίηση του επιπέδου των υφισταμένων μέτρων αλλά
στην κατάργηση ή διατήρηση των εν λόγω μέτρων σύμφωνα με το
άρθρο 11 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού.

Εάν ένα μέρος που συμμετέχει στη διαδικασία θεωρεί ότι η επανεξέ-
ταση του επιπέδου των μέτρων επιβάλλεται προκειμένου να καταστεί
δυνατή η τροποποίηση (π.χ. αύξηση ή μείωση) του επιπέδου των
μέτρων, αυτό το μέρος μπορεί να ζητήσει επανεξέταση σύμφωνα με
το άρθρο 11 παράγραφος 3 του βασικού κανονισμού.

Τα συμβαλλόμενα μέρη που επιθυμούν να ζητήσουν τέτοιου είδους
επανεξέταση, η οποία θα μπορούσε να διεξαχθεί ανεξάρτητα από
την επανεξέταση ενόψει της λήξης ισχύος που αναφέρεται στην
παρούσα ανακοίνωση, μπορούν να έλθουν σε επαφή με την
Επιτροπή στη διεύθυνση που αναφέρεται παραπάνω.

11. Επεξεργασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα

Πρέπει να επισημανθεί ότι η επεξεργασία των δεδομένων προσω-
πικού χαρακτήρα που θα συγκεντρωθούν στο πλαίσιο αυτής της
έρευνας θα πραγματοποιηθεί σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
45/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της
18ης Δεκεμβρίου 2000 σχετικά με την προστασία των φυσικών
προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρα-
κτήρα από τα όργανα και τους οργανισμούς της Κοινότητας και
σχετικά με την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών (1).
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(1) ΕΕ L 8 της 12.1.2001, σ. 1.


